Ersuchen

um Zustellung eines gerichtlichen oder staatsanwaltschaftlichen Schriftstücks im Ausland

Wniosek

o doręczenie za granicą dokumentu sądu lub prokuratury

1
2

Bezeichnung, Anschrift und Aktenzeichen der ersuchenden Stelle

Określenie, adres i sygnatura sprawy organu wzywającego

     

Bezeichnung und Anschrift der Bestimmungsbehörde

Określenie i adres organu wezwanego

     

In einem strafrechtlichen Verfahren gegen  W związku z postępowaniem karnym przeciwko

Name, Staatsangehörigkeit  nazwisko i obywatelstwo
     

wegen  o

     

beehrt sich die ersuchende Stelle, der Bestimmungsbehörde die unten angegebenen Schriftstücke in zweifacher Fertigung mit der Bitte zu übersenden, davon ein Stück unverzüglich dem Empfänger zustel​len zu lassen, nämlich

organ wzywający ma zaszczyt przesłać organowi wezwanemu niżej wymienione dokumenty sporządzone w dwóch egzemplarzach, z uprzejmą prośbą o bezzwłoczne doręczenie jednego egzemplarza dokumentów adresatowi, a zwłaszcza

Name und Anschrift  nazwisko i adres
     

 FORMULARKONTROLLFELD 
 a)
in einer der nach den Rechtsvorschriften des ersuchten Staates für die Zustellung gleichartiger Schriftstücke vorgesehenen Formen *).

w formie przewidzianej przez ustawodawstwo wewnętrzne państwa wezwanego dla doręczania podobnych dokumentów *).

 FORMULARKONTROLLFELD 
 b)
in der folgenden besonderen Form, sofern sie mit den Rechtsvorschriften des ersuchten Staates vereinbar ist *):

w następującej szczególnej formie, o ile jest to zgodne z przepisami prawnymi państwa wezwanego *):


     

Die Bestimmungsbehörde wird gebeten, die beigefügte Mehrfertigung dieses Antrages auf der Rückseite mit dem Zustellungszeugnis zu versehen und sodann an die ersuchende Stelle zurückzusenden oder zurücksenden zu lassen.

Organ wezwany jest proszony o zwrot wzgl. o zlecenie zwrotu dodatkowego egzemplarza niniejszego wniosku wraz z uprzednio wypełnionym na odwrocie dowodem doręczenia.

Verzeichnis der Schriftstücke  Lista dokumentów
     
Ausgefertigt in  Sporządzono w
     


am  dnia
     


Unterschrift und Siegel  podpis i pieczęć




Name, Amtsbezeichnung  nazwisko i stanowisko służbowe
     

Die unterzeichnete Behörde beehrt sich, zu bescheinigen,

Niżej wskazany organ ma zaszczyt poświadczyć,



 FORMULARKONTROLLFELD 
 1.
dass der Antrag erledigt worden ist *)  że wniosek zostal wykonany *)


-
am (Datum)  dnia (data)
     


-
in (Ort, Straße, Nummer)  w (miejscowość, ulica, numer domu)
     


-
in einer der folgenden Formen:  w jednej z następujących form:



 FORMULARKONTROLLFELD 
 a)
in einer nach den Rechtsvorschriften des ersuchten Staates für die Zustellung gleich​artiger Schriftstücke vorgesehenen Form *).

w formie przewidzianej przez ustawodawstwo wewnętrzne państwa wezwanego dla doręczania podobnych dokumentów *).



 FORMULARKONTROLLFELD 
 b)
in der folgenden mit den Rechtsvorschriften des ersuchten Staates vereinbarten be​sonderen Form *):

w następującej szczególnej formie zgodnej z przepisami prawnymi państwa wezwanego *):




     


Die in dem Antrag erwähnten Schriftstücke sind übergeben worden an:

Dokumenty wymienione we wniosku zostały doręczone:


-
Name und Stellung der Person  nazwisko i pozycja osoby
     


-
Verwandschafts-, Arbeits- oder sonstiges Verhältnis zum Zustellungsempfänger

stosunek pokrewieństwa, stosunek służbowy lub inny stosunek do adresata

     



 FORMULARKONTROLLFELD 
 2.
dass der Antrag aus folgenden Gründen nicht erledigt werden konnte *):

że wniosek nie mógł być wykonany z następujących przyczyn *):


     

Zurück an:  Zwrot do:

Bezeichnung, Anschrift und Aktenzeichen der ersuchenden Stelle

Określenie, adres i sygnatura sprawy organu wzywającego

     

Ausgefertigt in  Sporządzono w
     



am  dnia
     



unterzeichnete Behörde, Unterschrift und Siegel

organ wezwany, podpis i pieczęć

     



Name, Amtsbezeichnung  nazwisko i stanowisko służbowe
     

*) Zutreffendes ankreuzen.  właściwe zakreślić.
(Zweisprachiges Ersuchen um Zustellung - Deutsch/Polnisch)


